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PODEPAT

KirouaBbisi CI0BBL: Oenapyckas nimapamypHas Mo8d, MayleHuvl YV3)c,
JqimapamypHas Hopma, Hapmanizayvis aimapamypHati moswl, 1920-s ecaowl, 1930-5
2aovl, MAcmayki Ccmvllb, NpPABaAnic, JeKcika, mapganoeisa, clo8aymeapaInHe,
cinmakcic, nepaxkiad macmayxau aimapamypwi, A.Jlécik, A.Kapaonéy.

AD’eKT aacjieaBaHHsI: Tiepakiiaa3eHas 3 pyckail MoBbl kHira S1. Kapaonésa

«Tasmuigae mopa» (Minck, 1930).
Ipagmer nacaenaBanHsi: mMoBa kHiri S. Kapabnésa «TasmHiuae Mopa»

(Minck, 1930).

Mampsisa aacienaBaHns: amnoBeciib «Tasmuigae mopa» . KapaOnésa
(mepaknaa3eHa 1 anmparaBada Assikcanapait Anexkcaniposid, Minck, 1930 r.)

Kpbiniusl gacienaBannsi: (akThIUHBI MaTAPBISUT (TIKCT BBIJAHHS), Ha
acHOBE sIKOra IpaBoA3LIacs nacienaBaHHe, y3sAThl 3: Kapabnéy . Tasmuiuae
Mopa. Arparoyka 3 pyckait MoBbl AjsiekcanipoBid Aj. Miuck, 1930. — 256 ¢

HaBykoBasi HaBi3HAa i 3HaAYHAacHb aATPbLIMAHBIX BbIHIKAy a0ymoyieHa
HeJlacTaTKOBall BBIByYaHACIl0 y3ycy Oenapyckail jiTapaTypHail MOBBI MayaTKy
1930-x TT. 1 IEepakIaHONW MacTallKal JliTapaTyphl, y peiBaTHACI. Ha mpeikianse
KaHKpATHara MacTallkara BbIJJaHHA I[1aKa3aHa cCrenblpika BBIKAPHICTAHHS
IpaBaricy, JIEKCiKi, CIIOBayTBapIHHS 1 CIHTAKCICY Oellapyckai JiTapaTypHaid MOBBI
Ha MAYHBIM TiCTapbIUHBIM dTalle.

IIpakThIvHAsl 3HAYHACHb ATPBIMAHBIX BbIHIKAY: MaT3pbIsil JbIILUIOMHAN
paboThl MOKa OBIllb BBIKAPBICTAHBI TPl BBIBYUIHHI Oejapyckaid MOBBI 1
JiTaparypsl Ba ycTaHoBax aryapHai amykaibii 1 BHY, mpsl pacnpaiioyibl JeKibii,
CHEIKypcay, CIierceMiHapay ma MoBa3HayCTBe, TiCTOPhIl OenapycKaii JliTaparypHait
MOBBI, CydacHail Oenapyckai jiTaparypHaid MOBE, JIEKCIKAJIOTii, CTBUIICTBIIBI 1
KYJABTYPBI MayJICHHS, JIIHTBICTHIIBI TIKCTY.

I'ajina npbIMsIHEHHsI: MOBAa3HAYCTBA, TICTOPBIA OeapycKa JiTapaTypHai
MOBBI, CydacHas Oemapyckas JiTaparypHas MOBa, CIHTaKcCiC, JIEKCIKaJIOTis,
CTBUIICTBIKA, KYyJbTypa MAayJCHHS, JIHIBICTBIKA TOKCTY TIIpbl HAaIiCaHHI
najipyyHikay, By4dsOHBIX JanaMoXKHIKay, CIOVHIKaY.

AryJbHBI a0’éM AbIIVIOMHANH padoThl ckiamae 55 crapoHak, 3 ix 52
CTapOHKI aCHOYHara TIKCTY.

[TanBsip/kaeM, MTO TPBIBEI3EHBIS Y pPaboIle MaTIPhIsUIBI MpaBUIbHA 1
a0'eKThIYHA aJIIOCTPOYBAIOIL CTaH JOCJEAHAra Mpaipcy, a yce TIapITHIUHBIA,
METaJaNariyHbeisl 1 METaABIYHBIS MAJXIHHI 1 KaHIPMIBI CyIpaBaKaroIia
criachbUIKaMi Ha i1X ayTapay.



PE®EPAT

KiarwueBble ciioBa. oOenopycckuil aumepamypHulil s3vlK, peuesoli )3)c,
JUMepamypHas. Hopm, Hopmanuzayus rumepamypuozo sasvika, 1920-e 200w, 1930-
e 200bl, XY0O0JCEeCMBEHHbIl CMUIb, NPAGONUCAHUe, JNeKCUKa, Mopghonoaus,
C106000pa3oéanue, CUHMAKCUC, NEPeBo0  XYOOHCECMEEHHOU  JIUmepamypol,
A.Jlécuk, B.Kopabnés.

OO0beKkT wuccael0BaHMA: TEPEBEJCHHAs HA PYCCKUU s3bIK KHura E.
Kopab6nésa «TauncrBennoe Mmope» (MuHck, 1930).

IIpeamer wucciaemnoBanms: s3pik kHuru E. KopabneBa «TauHcTBEeHHOE
Mope» (Munck, 1930).

Marepuaa ucciaenoBanusi: nosectb « TaunctBenHoe mope» E. Kopabniesa
(mepeBeneHa u oopaborana Anekcanpoit Anekcanaposud, Munck, 1930 r.)

HUcTounuku uccienoBanus: paxkruueckuid matepuan (TEKCT U3JaHUS), HA
OCHOBE KOTOPOrO0 MPOBOAMIIOCH HccienoBanue, B3AT u3: : Kopabnés E.
TaunctBeHHoe Mope. OOpaboTka ¢ pyccKOro s3bika Asekcanapod Aj. MuHCK,
1930. - 256 ¢

HayuyHnasi HOBM3HA ¥ 3HAYMMOCTD MMOJTYUYEHHBIX Pe3yJbTaTOB 00YyCIOBICHA
HEJOCTAaTOYHOW HM3YYEHHOCTBhIO Yy3yca O€IOpyCCKOro JHUTEPATypHOrO sA3bIKa
Hayana 1930-x rr. 1 nepeBOAHON XyI0KECTBEHHOM JIMTEpaTyphl, B 4acTHOCTH. Ha
npUMeEpe KOHKPETHOIO XYJOXECTBEHHOI'O W3/JaHMs MOKa3zaHa creudduka
WCIIOJIb30BAHUSl TPABOMUCAHUS, JIEKCUKH, Map(ojoruu, ciaoBOOOpa3oBaHUS U
CUHTaKcuca OeIOpyCCKOTO  JIUTEpPaTypHOro  si3plka HA  OMpENEICHHOM
VCTOPUYECKOM JTaIle.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb TMOJIyYE€HHBIX Pe3yJbTATOB: MaTepHal
JTUTUIOMHOM PabOThl MOXET OBITh HMCIOJB30BaH MPU HU3YYEHUH OEIOpYCCKOTO
A3bIKa W JIUTEpaTypbl B YUPEKICHUSX oOImero oobpaszoBanus u BY3ax, npu
pa3paboTKe JIEKLHH, CHEIKYpCOB, CIEICEMUHAPOB IO SA3BIKO3HAHUIO, HMCTOPHUH
0eJIopyCcCKOro  JIMTEPaTypHOrO  SI3bIKa,  COBPEMEHHOTO 0eJI0pyCcCKOoro
JUTEPATypPHOTO  A3bIKA, JICKCUKOJIOTMH, CTUJIMCTUKE W KyJIbType peuH,
JIMHTBUCTHUKE TEKCTA.

O6sacTb  MpPUMEHEHHUs:  S3BIKO3HAHWE,  HUCTOpUS  OEIOPYCCKOro
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, COBPEMEHHBIM OCIOPYCCKHN JUTEPATYpHBIA  S3BIK,
CHUHTAKCHUC, JICKCUKOJIOTHS, CTUJIUCTUKA, KYJIbTypa PeuH, JUHIBUCTUKA TEKCTa MPHU
HaIMCaHUU Y4eOHUKOB, Y4€OHBIX MOCOOUI, CITOBapei.

O0mmii 00beM JUIVIOMHOI PadoOThI COCTABISACT 55 CTpaHMI], U3 HUX 52
CTpaHUIIbl OCHOBHOT'O TEKCTA.



SUMMARY

Keywords: belarusian literary language, speech usus, literary norms, the
normalization of literary language, 1920s, 1930s, artistic style, spelling,
vocabulary, morphology, word-formation, syntax, translation literature, Lyosik
Ya., E. Korablyov.

Object of study: translated into Russian language book by E. Korablyov
"The Mysterious Sea" (Minsk, 1930).

Subject of research: language of the book by E. Korablyov “The
Mysterious Sea” (Minsk, 1930).

Material of the research: the story "The Mysterious Sea" by E. Korableva
(translated and processed by Alexandra Alexandrovich, Minsk, 1930)

Sources of research: the actual material (texts of publication), on the basis
of which the study was conducted, is taken from: : E. Korablev. Mysterious Sea.
Processing from the Russian language Aleksandroch Al. Minsk, 1930. - 256
seconds.

The scientific novelty and significance of the results obtained is due to
the insufficient study of the use of the Belarusian literary language of the early
1930s. and translated fiction, in particular. On the example of a specific art edition,
the specificity of using spelling, vocabulary, marphology, word formation and
syntax of the Belarusian literary language at a certain historical stage is shown.

The material of the diploma work can be used in the study of the
Belarusian language and literature in General education institutions and
Universities, in the development of lectures, special courses, special seminars on
linguistics, the history of the Belarusian literary language, the modern Belarusian
literary language, lexicology, stylistics and culture of speech, text linguistics.

Field of application: linguistics, history of the Belarusian literary language,
modern Belarusian literary language, syntax, lexicology, stylistics, speech culture,
text linguistics when writing textbooks, dictionaries.

The total volume of the thesis is 55 pages, including 52 pages of the main

text.
We confirm that the materials given in the work correctly and objectively reflect
the state of the studied process, and all the theoretical, methodological and
methodical provisions and concepts borrowed from literary and other sources are
accompanied by references to their authors.



